
681.3/083.72/ 

MAGYAR NYELVŰ SZÁMÍTÁSTECHNIKAI 
TEZAURUSZ I, 

Schiff Ervin 
Országos Műszaki Könyvtár és Dokumentációs Központ 

Rendeltetése szempontjából meghatározva a 
tezaurusz olyan szaknyelvi útmutató eszköz, a¬
melyet az indexelők vagy a felhasználók akkor 
vesznek igénybe, amikor a dokumentum nyelvéről 
•"-.z információs rendszer szigorúbban szabályo­
zott nyelvére /dokumentációs nyelv, informáci­
ós nyelv/ forditanak.vagy ellentétes irányban, 
a rendszer nyelvéről vissza a természetes nyelv­
re. 

Szerkezete szempontjából meghatározva a 
tezaurusz a jelentésük szerint hierarchikusan 
egymással kapcsolatban lévő kifejezések olyan 
megállapodásszerű és dinamikus jegyzéke, amely 
az ismeretek egy körülírt területét fogjaát... 
a természetes nyelvből vett kifejezések szerke­
zettel rendelkező halmaza, amely dokumentumok, 
adatgyűjtemények tartalmának leírására alkal­
mazható ... 

/UHESC0/SC/WS/500, Paris, 22 December, 
1971, Guidelines for the Establishment and 
Development of Honolingual Thesaurí for In­
formation Hetrieval. p.5-ő./ 

1973 végére megjelenik a Számítástechnikai Fogalmak Tezaurusza. 
A kötetet az Ottgpg a l j a k i ée korlátozott példányszámban térítés nél­
kül bocsátja az érdeklődők rendelkezésére. Ez már a második magyar 
nyelvű miiszaki tezaurusz, amelynek előállítására, megjelentetésére, 
a tudományos, műszaki ás gazdasági tájékoztatási munka elméletének 
és gyakorlatának fejlesztésére az OMPB megbízást adott az OMKDK-nak. 
Szerkesztési munkálnak elvégzését igen nagy mértékben megkönnyítet­
ték az első, az általános műszaki tezaurusz összeállításánál szerzett 
tapasztalatok, kialakított módszerek és eljárások. 

A cikk I I . részében MOLSAR Imre eleazi a kész tezauruszt. 
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SCHIFP E.: Számítástechnikai tezaurusz 

Előzmények Az OMKDK fejlesztési osztályán 1968-ban kezd 
ték meg a magyar nyelvű általános tezaurusz létre 
hozásával kapcsolatos gyakorlati munkát. Abban az 
időben már sorozatosan jelentek meg tezauruszok 

különböző idegen nyelveken /elsősorban angol nyelven/. Magyar nyelvű, 
a hazai /termelési, gazdasági, tudományszervezési stb". strukturális/ 
feltételeket i s figyelembe vevő tezaurusz készítésével kapcsolatos 
tapasztalatok, módszerek.és eljárások azonban nem léteztek, sít t u ­
lajdonképpen a tezauruszokkal kapcsolatos terminológiai és alkalmárá-
ai viták sem ültek e l . /A fent Idézett definíció végleges formában 
csak 1971 december 22-én jelent meg./ 

A kérdés előzetes tanulmányozása arra a következtetésre vezetett 
hogy 

• az QMKDK-nak, amellett, hogy az ETO-val kapcsolatos célkitüzé 
aeit t e l j e s i t i , meg k e l l kezdenie az osztályozási rendszerek másik 
nagy típusával a tezauruszokkal kapcsolatos munkákat /többek között 
ez a gépi információkeresés szellemi előkészítésének egyik alapvető 
lépése i s / f 

• ez a munka azonban abból a célból, hogy általánosan is alkal­
mazható tapasztalatokat szolgáltasson, lehetőleg ne kötődjön szűk 
szakterülethez; 

• azért i s célszerűbb általános tematikájú tezauruszt előállí­
ta n i , mert a munka úttörő, iránymutató jellegű és a később kialakí­
tandó szaktezauruszok kidolgozásához az általános tezaurusz szerkeze­
tével, szókészletével alapot adhat, biztosithatja a szaktezauruszok 
e l v i kompatibilitását; 

• a tezauruszépitéssel kapcsolatos általános problémákat a szak 
irodalom széles körűen tárgyalja, ezért különös fittyeimet a magyar 
nyelv sajátosságai által okozott problémákra k e l l fordítani; 

• a f e n t i feltételeket /valamint a tapasztalatok hiányát és az 
OtíKDK lehetőségeit/ figyelembe véve, célszerűbbnek látszott ezt az ál­
talános műszaki tezauruszt nem teljesen önálló alkotásként létrehozni 
hanem valamely, a nemzetközi gyakorlatban már többé-kevésbé elismert 
tezauruszra támaszkodva; bár teljesen kizárt az a lehetőség, hogy egy 
idegen nyelvű tezaurusz szakfordításával vele egyenértékűen használ­
ható /vagy egyáltalán: használható/ magyar nyelvű tezaurusz Jön lét­
re, így ez a kiszemelt tezaurusz csak mintául, szerkesztés közbeni 
útmutatóul szolgálhat majd, i l l e t v e biztosítja a magyar nyelvű tezau­
rusz-munkálatok és a nemzetközi tezauruszépitési tevékenység kapcso­
latát. 

Az akkortájt rendelkezésre álló idegennyelvü tezauruszok közül 
a kitűzött céloknak a legjobban az 1964-ben kiadott EJC tezaurusz 
/az Engineers Joint Council kiadásában megjelent Thesaurus of Engi-
neering Terme/felelt mett. Szerkezete ée felepitéei elve a leginkább 
elfogadott nézeteket tükrözte, iskolát n y i t o t t ; figyelembevételével 
a nemzetközi gyakorlatban a szaktezauruszok sorát dolgozták k i . 
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A lényeget nem érintően, inkább csak a felölelt témakörök bőví­
tésével es indexekkel továbbfejlesztett változata, a TEST tezaurusz 
1967-ben jelent meg. Ez utóbbi viszont már mindenben kielégíti a fen­
tebb emiitett, 1971 decemberi ÜSESCO ajánlásban rögzített meghatáro­
zást és egyéb feltételeket. A magyar nyelvű műszaki tezaurusz létre­
hozásakor az EJC tezauruszból indultunk k i . Későbbi munkáinkat befo­
lyásolták a TEST /Thesaurus of Engineering and Scientific Terms/ te­
zaurusz felépítéséből levonható következtetések i s . Sem bővítettük 
azonban az EJC tezaurusz általános műszaki szókészletét a TEST tezau­
ruszban található biológiai, orvosi stb. kifejezésekkel. 

Az 1970-ben megjelentetett "Általános Műszaki Fogalmak Tezauru­
sza" szerkesztési munkái olyan tapasztalatokkal jártak, amelyek álta­
lánosíthatók. Ezek részben a fogalmakkal magukkal, részben a szókész­
l e t t e l , i l l e t v e a tezaurusz szerkezetével kapcsolatosak. 

A tezauruszba f e l v e t t /és a szókészlettel tükrözni kívánt/ fogal­
mak tekintetében megállapítható v o l t , hogy az alapul vett tezaurusz 
fogalomkészlete a hazai feltételeknek nem f e l e l meg /például t u l rész­
letezett a többi szakterűlet bontásához viszonyítva a speciális ás¬
ványolajkitermelési fogalomkészlet, űrkutatási -rakétatechnikai foga­
lomkészlet, mig a vegyipar - gyógyszeripar - műanyagipar csak gyengén 
reprezentált; de tartalmaz a tezaurusz óceánkutatási fogalmakat; a 
közgazdasági fogalmak a kapitalista gazdasági viszonyoknak felelnek 
meg stb./, Így a fogalmak, valamint a fogalmak közötti - a tezaurusz­
ban feltüntetett - kapcsolatok sem vehetők át mechanikusan az erede­
tiből. A tudományok rendszerezésének, az ipar ágazati szerkezetének 
a hazaiétól eltérő volta ismét azt eredményezte, hogy a fogalmak kö­
zötti kapcsolatok a hazai gyakorlatnak nem minden esetben f e l e l t e k 
meg. Nemkülönben vitássá t e t t egyes fogalmi kapcsolatokat a termino­
lógiai tisztázatlanság, vagy v i t a /például, hogy az öntészet a kohá­
szathoz vagy a gépiparhoz tartozik-e, a "metallurgy" pontos fordítá­
sa: kohászat vagy csak a kohászati folyamatokat j e l e n t i stb./. 

A terminológiai kérdések átvezettek a szókészlet kérdéséhez. Az 
egyes nyelvek különböző területeken egymástól eltérő fejlettsége azt 
eredményezte, hogy az esetek többségében 

• egy magyar kifejezóB több angol kifejezéssel körülirható fo­
galmat f o g l a l t magában, vagy 

• egy angol kifejezés több magyar kifejezéssel megadható foga­
lomnak f e l e l t meg. 

Ez a tény a szókészlet jelentős átdolgozását kívánta meg /az e¬
redetihez képest szavak elhagyását, más szavak felvételét, a feltün­
te t e t t kapcsolatok revidiálását, az újonnan fe l v e t t szavak kapcsola­
tainak kijelölését stb./. 

A magyarban elkerülhető volt az a - az angol eredetiben alkalma­
zott - kényszermegoldás, amelynek értelmében a főneveken kivül mellék­
neveket i s felvettek a tezauruszba. Bebizonyosodott, hogy a magyarban 
nem szükséges - sok esetben félreértésre i s vezet - a főnevek egyes, 
i l l e t v e többes számú alakjának megkülönböztetett alkalmazása /ami az 
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SCHIP? I . i Számitástecbnikai tezaurusz 

angolban magától értetődő a megszámlálhatatlan és a megszámlálható 
főneveit szigorú megkülönböztetése miatt/. 

A szerkesztési munka során igen nagy problémát okozott az össze­
t e t t szavak helyesírása. Az a nézet alakult k i , hogy az egybe-, i l l e t 
ve különirás szabályalt értelemszerűen k e l l , ős nem szabad mechaniku­
san alkalmazni. 

A tezaurusz szerkezetének folyamatos kimunkálása /az EJC, i l l e t ­
ve a TEST tezaurusz szerkezeti felépítése nyomán/, a kifejezések kö­
zötti fogalmi kapcsolatok kijelölése, a különböző szerkezetű indexek 
létrehozása visszahatott magára a szerkesztői tevékenységre, liinden 
egyes kapcsolattipus kijelölése, egy ujabb szempont sz e r i n t i index k i 
alakítása újból és újból a tel j e s szókészlet átvizsgálásával és he­
lyesbítésével járt. így a tezaurusz végső szókészlete és a szavak kö­
zötti - a tezauruszban feltüntetett - kapcsolatok rendszere a külön­
böző szempontok sz e r i n t i iteratív közelítés révén alakult k i . Az e l ­
készített indexek - a 3zakcsoportos és a permutált index - nagymérték 
ben megkönnyítik a tájékozódást Is a tezauruszban. 

Az eddig tárgyalt általános műszaki tezaurusz létrehozásának cél 
ja,a tapasztalatszerzésen kivül, egy olyan alapszókészlet, valamint a 
szavak segítségével kifejezett fogalmak közötti összefüggéseket tük­
rözni képes szerkezet kialakítása v o l t , amelyre alapozva szakmai /ága 
z a t i / tezauruszok sora építhető k i . Az első ilyen szaktezaurusz építé­
sét 1970-ben kezdtük meg. A cikk a továbbiakban ezzel a - számítás­
technikai tárgykörű - tezaurusszal foglalkozik. 

A számítástechnikai tezaurusz 
összeállítása 

A számítástechnikai te­
zaurusz létrehozására irányuló 
munka célja és feltételei b i ­
zonyos fokig eltértek az elő­
zőekben vázoltaktól. 

A cél ebben az esetben egy 
a számítástechnikai tájékoztatás gyakorlatában, 
az információk kezelésére ós keresésében 
egyezményesen használható, 

• magyar nyelvű 
speciális szakterületi tezaurusz 

kialakítása v o l t . 
így a szerkesztési munkák során a gyakorlati alkalmazhatóság 

szempontjait k e l l e t t elsődlegesen figyelembe vennünk. 
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A feltételek több vonatkozásban lg mások voltak, mint az általá­
nos műszaki tezaurusz kialakításának feltételei. 

A munkák indításakor olyan idegen nyelvű számitástechnikai tezau 
rusz, amelyre támaszkodnunk lehetett volna, még nem létezett. Bizo­
nyos tezauruszok azonban részterületként foglalkoztak a számítástech­
nikával /mind készülék, mind alkalmazási oldalról/, és idegen nyelvű 
vagy magyarra f o r d i t o t t értelmező, valamint több nyelvű szótárak, kü­
lönböző számitéstechnikai tájékoztatási szolgáltatások szakcsoport-
listái i s rendelkezésre állottak. Ugyanakkor a magyar nyelvű számí­
tástechnikai szakirodalom előzetes tanulmányozása során arra a meg­
állapításra jutottunk, hogy a magyar nyelvű egységes terminológia k i ­
alakulásáról még korai lenne beszélni. Kisebb a probléma akkor, ha 
egy-egy kifejezésnek csak a forditási szóképe vitás, például: 

real time - valós idős, valós idejű, reál-idős, vagy azonos 
idejüf 
time-sharing = időosztásu, időosztásos, osztott idejű, osztott 
idős, vagy részidős / i l l e t v e a f e n t i kifejezések eltérő helyes-
irásu változatai/. 
Vitás azonban sokszor a fogalom i s , rosszabb esetben ezt a vitás 

fogalmat többféle magyar kifejezéssel jelölik. Például: 
display = az angol eredeti értelemben mindenféle egység, amelyen 

adatok megjelennek, mig magyarban a katódsugárcsöves készülék, katód­
sugárcsöves berendezés, katódsugárcsöves megjelenitő, optikai k i j e l ­
ző, sőt a képmü kifejezéseken /amelyek helyett szinonimaként elterjed­
ten a display kifejezést használják/ azt az egységet értik, amelyen 
az adatok katódsugárcső képernyőjén jelennek meg. 

A számítástechnikai gyártó cégek propaganda-fogásai i s gyakran 
a terminológiai zűrzavar fokozása irányába hatnak: az egyik cég "real 
time", a másik "inte r a k t i v " vagy "dialógus" /magyaritva: párbeszédes/ 
üzemmódról beszél, de e kifejezéseken mindkét cég lényegében ugyanazt 
érti. A fogalom értelmezői esetleg később árnyalatnyi különbségeket 
fedeznek f e l vagy vélnek felfedezni, és ezzel mindkét kifejezés pol­
gárjogot nyer. 

A valódi szinonimák számát tovább növeli az a tény, hogy a szá­
mítástechnika lényegében idegen nyelven alakult ki,idegen nyelvű szak 
irodalom utján ismerkedett meg azzal a hazai szakközönség. A kifejezs 
sek átültetésével azonban nemcsak a számítástechnikus, hanem, éppen 
a számitástechnikal eszközök széles körű alkalmazhatósága miatt, más 
területeken dolgozó szakember i s megpróbálkozott. Sok különféle helyi 
értelmezés, h e l y i kifejezéskészlet alakult k i , amelyeket azonban az 
adott szakterületen dolgozók pub11káclóikban alkalmaznak. így, annak 
ellenére, hogy a magyar nyelvű terminológiai egységesités kérdése 
igen sokakat foglalkoztatott, ezt nem sikerült kialakítani, sót na­
gyon sok szinonim kifejezés van használatban. 

A feltételek számbavételénél figyelembe k e l l e t t venni azonban 
azt i s , hogy már a munka indításakor rendelkezésre állt szókészleté­
vel és szerkezetével az általános műszaki tezaurusz, valamint az 
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0*KDK-ban felgyülemlett tezaurusz-szerkesztési tapasztalatok i s /sőt 
- az IMIS rendszerbe kapcsolódás ós az IHIS tezaurusz gyakorlati a l ­
kalmazás révén - tezaurusz-alkalmazási tapasztalatok l s / . Már bosz-
szabb ideje létezett olyan magyar nyelvű tájékoztatási szolgáltatás, 
amelynek szókészletéből k i lehetett indulni. Ez a Gyorsindex - Számí­
tástechnika és a Gyorsindex - Automatizálás sorozat v o l t . 

E sorozatok egyes füzetei egy adott időközben /két hét, i l l e t v e 
egy hónap a l a t t / érkezett különböző, a profilba tartozó dokumentumok 
- cikkek, kutatási jelentések, szabványok, szabadalmak, vállalati i r o ­
dalom - tartalmát oimszerüen kifejező mondatokat tartalmaznak. E mon­
datokat a dokumentum tartalmával való megismerkedés után szakemberek 
állitjak össze, megjelölve a szakkifejezéseket. Az indexeket a jelö­
lések alapján számítógép késziti e l -agy, hogy a mondatokat a bennük 
található szakkifejezéseknek megfelelően betűrendbe rendezi. így egy-
egy füzet felfogható a szakkifejezések szövegkörnyezetéé, betűrendbe 
rendezett jegyzékének. 

A SZÁMÍTÁSTECHNIKAI SZÓKÉSZLET ÖSSZEGYŰJTÉSE ÉS AZ ELSŐDLEGES 
VÁLOGATÁS 

A szerkesztési munka mar a szakkifejezéseknek a Gyorsindexekből 
való kigyűjtése során megkezdődött. A szakemberek, akik ebben a mun­
kában részt vettek, olyan utasítást kaptak, hogy a kifejezéseknek az 
index szövegéből történő kiemelésénél 

• azokat névBZÓi formában és egyes szám alanyesetben Írják k i 
/például: számítógép, adatrögzítés/; 

• más szófajok csak összetett kifejezések esetében, azok belse­
jében fordulhatnak elő /például: digitális számítógép, mágnesszalagos 
adatrögzítés/f 

• a számítástechnikai kifejezéseket lehető legspecifikusabb f o r ­
májukban, mig más szakkifejezéseket általánosabb formájukban rögzít­
sék /például az alábbi mondatból: 

... MOS /Metall Oxid Semiconductor/ félvezető tömegtároló f e j ­
lesztése az USA-ban ... kigyüjtendő kifejezések 

"MOS félvezető tömegtároló" ós 
"fejlesztés", azaz nem térolófejlesztés vagy tömegtárolófeJlesz-

tős stb./; 
• egyes esetekben a mondatok átfogalmazásával állitBák össze és 

szerkesszék át a kigyűjtésre kerülő szakkifejezéseket /például az a¬
lábbi esetben: 

... automatikus vegyi elemzés mérési adatainak gépi feldolgozá­
sa ... 
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többet között a 
"mérési adat" és az 
"adatfeldolgozás" 

Kifejezések emelendők k i ; ez utóbbi példa az átszerkesztésre i s : "ada­
tainak feldolgozása", azaz birtokviszony helyett "adatfeldolgozás" a 
megfelelő formájú kifejezés/, 

S munka eredményeképpen több mint 100 ezer kifejezés gyűlt ösz-
sze, cédulákon és gépi lyukkértyékon rögzítve. A továbbiakban az a l ­
kalmazott technika leírásával nem foglalkozom, csak megjegyzem, hogy 
minden egyes műveletnél a listákkal, cédulatárral teljesen azonos t a r ­
talmú lyukkártyasorozatot i s előállítottunk anagy volumenű" Írás munka 
aut ómati zálására. 

A cédulákat betűrendbe rendeztük és a gyakoriság feljegyzése 
mellett egy cédulára vontuk össze a többszörös előfordulásban megje­
lenő kifejezéseket. £ munka során azonban már megkezdtük azt a válo­
gatási és értelmezési tevékenységet i s , amelyet aztán egészen a t e ­
zaurusz végső szövege lezárásának pillanatáig folytattunk. Minden e¬
gyes kifejezést megvizsgáltunk ugyanis abból a szempontból, hogy a 
tezauruszban vélelmezhetően szükség lesz-e megtartására: 

• nem túlzottan specifikus-e, vagy éppenséggel nem túlzottan 
általános-e; 

• nem helyettesíthető-e más, a tezaurusz szerkezetéhez, fogalom­
készletéhez jobban illő kifejezéssel; 

• szakszerűen értelmezett vagy érteÍmezhetŐ-e; nem helyettesit-
hető-e pontosabban értelmezett kifejezéssel; 

• nem túlzottan kicsi-e az előfordulási gyakorisága és/vagy 
szakmai szempontból nem jelentéktelen fogalom-e; 

• amennyiben a kifejezés deszkriptorként nem kerül be a tezau­
ruszba, szükség van-e arra, hogy legalább utaljunk rá /azaz felvegyük 
az un. t i l t o t t kifejezések - non-deszkriptorok - közé/. 

Ehhez a munkához vitás esetekben különböző kézikönyveket, l e x i ­
konokat, értelmező szótárakat, szakcsoportlistákat, idegen nyelvű 
/nem számítástechnikai/ tezauruszokat vettünk igénybe, a döntés ezek 
figyelembevételével született meg. Ugyancsak nagy segítségünkre volt 
a munka egyik közbülső lépésében előállitott "a tergo" szójegyzék 
/azaz az olyan tipusu felsorolás, amely a kifejezéseket nem a szokvá­
nyos, elölről hátrafelé haladó, hanem a fordított, hátulról előre ha­
ladó betűrendben tartalmazza /l. ábra//. Ebben az esetben ugyanis a 
kifejezések más metszetükben jönnek össze, mint a szokványos betü-
rendezésnél, és jól k i lehet használni a szerkesztési munkában azt a 
tényt, hogy az általánosabb fogalmat általában az összetett k i f e j e ­
zés végén található szó adja meg. Az alábbi kifejezésben például 

integrált áramkörös fix-tároló 
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szervezóautomata 
lyukszalagos sservesőautomata 

helykoordináta 
posta 

oaőposta 
mágneslemez-kazetta 
mágnesszalagkazetta 

mágneskazetta 
perspektíva 
műhold pálya 

kártya 
logikai kártya 

lyukkártya 
tizenkét oszlopos lyukkártya 

tartós lyukkártya 
szegőly-lyukkártya 

per emlyukkártya 
kétsoros peremlyukkártya 

filmlyukkártya 
f énylyukkár tya 

duálkártya 
programk ártya 
mágneskártya 
fényceruza 

elektronnyaláh 
mágnesdob 

piac 
felvevő piac 

számítógép piac 
világpiac 

markov-lánc 
licenc 

számitógópgyártási licenc 
vállalati licenc 

család 
Bzáaitógép család 
algoritmus család 

absztrakt programnyelvcsalád 
beszéd 

átállási sorrend 
trend 

informáoió-adatfeldolgozási trend 
fejlődési trend 
termelési trend 

kód 
aritmetikai korrigáló kód 

javító kód 

l.ábro:. Részlet a számítástechnikai tezaurusz szókészletének szerkesztése során 
használt "a terqo" izáiogyzékbót 
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a n y i l irányában haladva egyre pontosabban Írjuk körül azt, hogy mi­
lyen tárolóról van szó. Ugyanakkor ez az eljárás az összes azonos 
végződésű, esetünkben a "tároló" szóval végződő kifejezést egy cso­
portba hozta össze. Az a tény, hogy a kifejezések között különböző 
Összetételekben előfordult a "memória" szó i s , szükségessé t e t t e , 
hogy döntsünk /ez a döntés a "tároló" javára született meg/, és a -
az "a tergo" szótár alapelve következtében szintén egy csoportban t a ­
lálható - "memória" végződésű kifejezések korrigálása, adott esetben 
a memória és a tároló szavak cseréje igy könnyen megtörténhetett. 

A f e n t i , hatalmas volumenő munka, amelynek célja a számítástech­
nikai tezaurusz szókészletének összeállítása legalább első közelítés­
ben, azonban nem mehetett végbe csak az egyes kifejezéseknek egyedi, 
i l l e t v e egymáshoz viszonyított kapcsolatuk vizsgálatával. Ehhez a k i ­
indulási szókészlet t u l nagy, teljességében még a listákban i s átte­
kinthetetlen v o l t . 

A szakcaoportos index összeállítása, az első szakértői munkacsoporti 
revizió" 

Egy nagy halmaz /például adatok halmaza/ áttekinthetősége álta­
lában a halmaz elemeinek csoportosításával / s t a t i s z t i k a i adatok ese­
tén például a gyakorisági csoportok kialakításával/ könnyithetŐ meg. 
A tezaurusz szerkesztése során ezért az előválogatás után megmaradt 
kifejezések halmazát részhalmazokra bontottuk, a kifejezéseket egye­
lőre munkahipotézisként alkalmazott szakcsoportokba osztottuk be. El­
lene nagy szakcsoportot alakítottunk k i /néhány ezek közül; HARDWARE, 
SOFTWARE, AUTOMATIZÁLÁS, ALKALMAZÁSI TERÜLET stb./. 

A kifejezéseket tartalmazó cédulákat a szakcsoportok szerint 
szétosztva lehetőség nyílt a szakcsoportok között kialakuló arányta­
lanságok megszüntetésére, valamint a kifejezések további, most már a 
szakcsoportositás szempontjából történő válogatására, értelmezésére, 
módosításéra. 

Ennek érdekében minden egyes szakcsoporton belül alcsoportokat 
alakítottunk k i /például a HARDWARE szakcsoport alcsoportjai többek 
között: áramkör, tárolóegység stb./ és elkészítettük az alcsoportok 
közötti fogalmi kapcsolatokat bemutató hálózatos ábrákat /2.ábra/. 
Az egy-egy szakcsoportba tartozó kifejezéseket az alcsoportok szerint 
csoportosítottuk. Ha az előre kialakított alcsoportok a kifejezések 
éeszerü besorolását nem tették lehetővé, sor került mind az alcsopor­
tok, mind a hálózatos ábra, esetleg a szakcsoportok módosítására. A 
kifejezéseknek az ábrákon, i l l e t v e a táblázatban e l f o g l a l t helyére 
kódszám, az un. szakcsoportjelző szám u t a l . 

Ezzel a müvelettel, valamint a kifejezésekre vonatkozó módosítá­
soknak a betűrendes jegyzéken való átvezetésével elkészült az első 
munkaközi anyag. Ez tartalmazta 

• a kb. 2500, a tezauruszba deszkriptorként való felvételre j a ­
vasolt kifejezésből és kb. 500 szinonim /non-deszkriptorként javasolt/ 
kifejezésből álló betűrendes jegyzéket: 
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2.ábra. Az AUTOMATIZÁLÁS izakcioport ábrája a Számítástechnikai Fogalmak 
Tezaurusza kéziratából 
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• az egyes szakcsoportokba tartózd alcsoportok közötti fogalmi kapcsolatokat bemutató hálózatos ábrákat; 
• valamint a deszkriptoroknak a szakcsoportok /ezen. belül: a l ­

csoportok/ s z e r i n t i felsorolását táblázatos formában /3.ábra/. 
2 két utóbbi /az ábrák ós a táblázatok/ tulajdonképpen a szak­

csoportos index munkaközi anyagának tekinthető". 
A számitástechnikával hivatásszerűen foglalkozó szakértői munka­

csoport* a munkaközi anyagban minden egyes kifejezést megvizsgált ab­
ból a szempontból, hogy 

• a kifejezés felvétele a tezauruszba szükséges-e, és ha igen, 
az a megfelelő szakcsoportban található-e meg; 

t a szinonimia problémákat az előszerkesztós során helyesen o l ­
dották-e meg; 

• nem szükséges-e további fogalmak beiktatása; 
• az alcsoportok közötti fogalmi kapcsolatokat az ábrák helye­

sen mutatják-e be? 
A szakértői munkacsoport véleményezésének figyelembevételével 

újraszerkesztett szókészlet, ábrák és táblázatok alapján éllitottuk 
össze ismét csak munkaközi anyagként a hierarchikus és a permutált 
indexet. 

A hierarchikus index összeállítása 

Az elővizsgálatok ás a szerkesztési munka során kiderült, hogy 
annak ellenére, hogy a fogalmakat tudományos követelményeket i s kielé­
gítő hierarchiába lehet rendezni, erre nem célszerű törekedni. A java­
solt kifejezések ugyanis Önmagukban még nem elégségesek egy t e l j e s 
hierarchikus f a kiépítéséhez. Sok olyan fogalom felvételére l e t t v o l ­
na szükség, amelyeknek csak szerkezeti funkciója van a tezauruszban 
/kapcsolatot hoz létre egymástól több szintre elhelyezkedő fogalmak 
között/, de gyakorlati - indexelési, információkeresési - haszna 

A szakórtSi munkacsoport tagjai voltak: dr.KÁDÁR Iván, 
a közgazdaságtudományok kandidátusa, 
dr.KKÜTY Antal, 
információfeldolgozási rendszer 
szakértő, 
MOLNÁR Imre, műszaki tanácsadó, 
PÁL László, oki. villamosmérnök; 
az CMKDK részéről: 
dr.SCHIFF Srvir., oki.vegyészmérnök, 
gazdasági mérnök. 
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Automatizálás 
91000 automatika 
91000 automatikus rendszer 
91000 automatizálás 
91000 automatizálás elmélet 
91000 automatizált irányítási rendszer 
91000 pneumatikus automatizálás 
91000 szabályozáselmélet 
91000 szerszámgép vezérlés 
91000 visszacsatolt rendszer 

Automatika elemek 
92000 automatika-elem 
92000 elektrohidraulikus automatika-elem 
92000 elektromechanikus automatika-elem 
92000 f l u i d elem 
92000 f l u i d logikai elem 
92000 f l u i d vezérlőelem 
92000 fotoelektromos automatika-elem 

Polyamatlranyitáfl 
93000 áramlás szabályozás 
93000 automatizált azállitó rendszer 
93000 digitális folyamatirányítás 
93000 hengersor vezérlés 
93000 reaktor vezérlés 
93O00 vegyipari folyamatirányitás 

Érzékelük, mérőeszközök 
94000 adatrögzítő mérlegelő berendezés 
94000 digitális műszer 
94000 érzékelőelem 
94000 f l u i d érzékelő 
94000 f l u i d mérőműszer 
94000 letapogató berendezés 
94000 méröadó 
94000 méröétalakltó 

3.ábra. Minta a Számítástechnikai Fogalmak Tezaurusza kéziratából: részlet az 
AUTOMATIZÁLÁS szakcsoport táblázatai bál • 
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nincs. Az EJC, a TEST, a Thesaurofacet és az időközben megjelent The­
saurus of Computing Terms /angol nyelvű, számítástechnikai/ tezau­
rusz tanulmányozása a probléma következő megoldását ösztönözte: 

• az alkalmazott hierarchia olyan laza legyen, hogy az ebben a 
rohamosan fejlődő ismeretágban felbukkanó uj fogalmak, fogalmi kap­
csolatok beillesztése ne Járjon a tel j e s hierarchikus fa ismételt át-
szerkesztésének igényével; 

• ezért nem célszerű az összes fogalmat egy egy-pontból kiindu­
ló hierarchikus fába felülről lefelé haladva beépíteni, hanem inkább 
olyan rendezett szőcsoportokat k e l l kialakítani, amelyeknek felfelé 
haladó kiépítése adott esetben, átlagban alulról a 3.-4. szint eléré­
sekor abbamarad: a hierarchikus szócsoportok legmagasabb szintű fo­
galmai hierarchikusan ebben az elképzelésben már nem függnek össze 
egymással; 

• egy adott, hierarchikusan rendezett szócsoporton belül nem 
célszerű arra törekedni, hogy a kifejezések között csak egyetlen egy 
tipusu - nem-faj, vagy réBz-egész - kapcsolat legyen. 

A f e n t i metodikai megfontolást indokolta az i s , hogy tezaurusz 
- a tárgykör természeténél foirva - tartalmazott igen részletes bontá­
sú területeket /a számítástechnikai fogalmakat/, és csak általános 
kifejezésekkel l e i r t szakterűietet /az alkalmazási területet/. 

A hierarchikus index /4. ábra/ előállítása a l e i r t alapelvek 
szerint a kifejezéseket tartalmazó cédulák /lyukkártyák/ ismételt át­
rendezésével történt. 

A permutált index előállítása 

A permutált index felópitósónek alapelve az, hogy minden egyes 
kifejezés /deszkriptor ős non-deszkriptor/ minden egyes szakmailag 
értelmes, jelentéssel biró szóösszetevője szerint betűrendbe rendez­
ve Jelenjen meg benne /5. ábra/. 

AZ index összeállításánál azt az első izben az általános műsza­
k i tezaurusz készítésénél kidolgozott, alkalmazott és kipróbált mód­
szert alkalmaztuk, amely lehetőséget nyújtott a magyar nyelv egyes 
sajátosságai által okozott problémák megoldására. 

Ismeretes, hogy az összetett szavak egybe-, i l l e t v e fcülönirásá-
nak szabálya a magyarban a kérdés elsődlegesen mechanikus közelité­
són túlmenően /amely a szótagszámot és az összetett szót alkotó sza­
vak szamát veszi figyelembe/ nagymértékben szubjektív módon kezelhe­
tő /attól függően, hogy egy-egy szóösszetételt állandónak, elterjedt 
nek stb. érzünk-e, vagy sem/. Ez indokolja azt, hogy a permutált i n ­
dexek előállításánál a mechanikus - a szóközön alapuló - eljárások 
nem vezetnek sikerre. A tezaurusz által felölelt szakterület ismere­
tében lehet csak, szakértői munkával megjelölni az egyes, több szó­
ból álló kifejezésekben azokat a szőösszetevőket, amelyek az adott 
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91000 automatizálás 
91000 . automatika 
96100 . . i p a r i automatika 
96000 . . szabályozástechnika 
91000 , automatikus rendszer 
91000 . . automatizált irányítási rendszer 
96000 . . . automatikus szabályozó rendszer 
96000 . . . automatikus vezérlés 
96IOO . . . . numerikus vezérlés 
91000 . . . . pneumatikus automatizálás 
96000 • • , önellenőrző rendszer 
91000 . . . visszacsatolt rendszer 
91000 . automatizálás elmélet 
91000 . . szabályozáselmélet 
96000 . . . n y i l t szabályozás 
96000 . . . optimális szabályozás 
95000 beavatkozó szerv 
95000 . digitális beavatkozó szerv 
95000 . elektrohidraulikus végrehajtó szerv 
95000 . pneumatikus beavatkozó szerv 
95000 . . pneumatikus elektronikus átalakító 
26000 bérmunka számitóközpont 
42100 . bérelt számitógépldö 
24000 . . gépidő eladás 
42100 . . használati d i j 
15^00 b e v i t e l i egység 
15*00 . adatbeviteli rajzgép 
15^00 . Input olvasó 
15400 . . árcédula leolvasó berendezés 
15400 . . bizonylatolvasó 
15600 . . . többfunkciós bizonylatolvasó 
15400 . . clmkeolvasó 
15400 . . digitális olvasó 
15400 . . fllmolvasó 
15^00 . . Jelolvasó 
15120 . . . jelfellamerö 
15000 . . karakterolvasó 
15000 , , . irőgép-irás olvasó 
15000 . . , kézírás olvasó 
150O0 . . . mágnesfestékéé olvasó 
15400 . . kétirányú olvasó 
15000 . . kézi bemeneti egység 
15000 . . . billentyűzet 
15000 . . . . szabványos lrógépbillentyüzet 

4 ábra. Minta a Számitóltechnikai Fogalmak Tezaurusza kéziratából: részlet a 
hierarchikus indexből 
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• • * 
Automatizálás + 
automatizálás + levélosztályozás 
•automatizálás + navigáció 
automatizálás + pneumatikus 
automatizálás + rendéléafeldolgozás 
automatizálás + tervezés 
automatizálás elmélet + 
automatizálási szakember képzés + 
automatizált adatvisszakeresés + 
automatizált fordítás + 
automatizált Irányítási rendBzer + 
automatizált levélclmzés + 
automatizált szállító rendszer + 
automatizált szedés + 
automatizált azerzödéairás + 
autonóm működés + 
autópálya-csomópont tervezés + 
azonnali elérésU tároló + 
azonosító algoritmus + 
bankügylet + 
Barker-féle párhuzamos kód + 
•batch adatfeldolgozás + 
batch végállomás + 
Bayes-féle becslés + 
Bayes-féle döntési szabály + 
bányászat + 
•bázlskonfiguráció + 
beavatkozó szerv + 
beavatkozó szerv + digitális 
beavatkozó szerv + pneumatikus 
becslés + adaptív 
becslés + állapot-
becslés + Bayes-féle 
becslés + gradiens 
becslés + költség" 
becslés + megbízhatósági 
becslés + normaidő 
becslés + rekurzív 
becslés + szekvenciális 
becsléselmélet + 
•beépített tároló + 
beiráai ciklusidö + 
belkereskedelem • 
belső kód + 
•belső órajel generátor + 
belső programozású asztali számológép + 

5. ábra. Minta • Számítástechnikai Fogalmak Tezaurusza kp .-iratából t részlet a 
permutált indexből 



SCHIPP E.: Számítástechnikai tezaurusz 

összefüggésben ás a tezaurusz használata szempontjából Jelentósek. 
így például nyilvánvaló, hogy 

a számítástechnika kifejezésben a technika, 
az ellenőrzés kifejezésben az Őrzés 

kiemelésének nincs értelme. Se - igen általános Jellege miatt - ha­
sonlóan nem érdemes a rendszer szót kiemelni és ezáltal az összes o¬
lyan kifejezést, amelyben a rendszer bzó előfordul a permutált index* 
ben összehozni /van ugyanis gépi, program-, gazdasági, irányítási, 
kibernetikai stb, rendazer; ezek egy helyre csoportosítása célszerűt' 
len/. 

Ezért minden egyes kifejezést megvizsgáltunk a szerkesztési mun< 
ka során, hogy a kifejezés belsejéoen előforduló szőösszetevők közül 
a szakmailag és tezauruszteennikailag jelentőseket kiemeljük. A per­
mutáció ezután a kiemelendő szdösszetevők figyelembevételével mecha­
nikusan készült e l . A permutált index végső formájában • J e l l e l meg­
jelölve tartalmazza a non-deszkriptorokat i s . 

A kifejezés eredeti alakjának a végén + j e l van, mig az egybe­
írt, de a permutáláskor szótválasztott kifejezésekben a mesterséges 
szétválasztásra a permutált alak végén található • Jel u t a l . 

A második szakértői revízió 

A kifejezések módosított Betűrendes jegyzékét, szakcsoportos in­
dexét, valamint a módosított kifejezésekből előállított hierarchikus 
ós permutált indexet adtuk át a szakértői munkacsoportnak másodszori 
revízióra. Ezt a revíziót most már a kifejezések többszöröe összefüg­
géseinek figyelembevételével, a tezaurusz te l j e s szerkezetében elfog 
l a l t helyük és kapcsolataik vizsgálatával lehetett végrehajtani. 

A k r i t i k a i észrevételek és részletes megjegyzések alapján a 
szerkesztőség létrehozta a f e n t i anyagok módosított változatát. En­
nek birtokában lehetőség n y i l t a tezaurusz főrészének összeállításá­
ra. 

A tezaurusz főrésze és végső szövege 

A tezaurusz főrésze /6. ábra/ végső formájában 2603 kifejezést 
tartalmaz betűrendben. Ezekből 234? a deszkriptor és 256 a non-desz-
kriptor. 

Minden egyes kifejezés, mint vezórklfejezes után egy un. szó­
bokor található. Ebben a szóbokorban soroljuk f e l a vezérkifejezes-
sel valamilyen, a tezaurusz felépítésekor kimutatott kapcsolatban 
lévő kifejezéseket, a kapcsolat típusának megjelölésével együtt. 
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61000 azonosító algoritmus 
T identifikációs algoritmus 
*Q 61000 algoritmus 
R 65000 adaptív identifikációs rendszer 

58000 bankügylet 
0 58000 pénzintézet 
*G 51000 termelési ág - szolgáltatás 

53000 bányászat 
*Q 51000 termelési ág - szolgáltatás 
R 5*000 geológia 

72000 Barkar-féle párhuzamos kód 
0 72000 kód 
*Q 72000 kódrendszer 

batch adatfeldolgozás 
L 28000 csoportos adatfeldolgozás 

15200 batch végállomás 
*G 15200 végállomás 

6*000 Bayes-féle becslés 
0 6*000 becsléseimélet 
*0 6*000 matematikai statisztika 

62000 Bayes-féle döntési szabály 
Q 62000 döntéselmélet 
*G 62000 operációkutatás 

báziskonflguráció 
L 21200 alapkonfiguráció 

95000 beavatkozó szerv 
S 95000 digitális beavatkozó szerv 

95000 elektrohidraulikus végrehajtó szerv 
95000 pneumatikus beavatkozó szerv 

6.ábra. Minta a Számítástechnikai Fogalmak Tezaurusza kéziratából: részlat a 
tezaurusz főrészéből 
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a szóbokrok két tipusa létezik. 
Az egyik tipuaban a vezórkifejezés egy non-deazkriptor, amelyről 

a helyette az indexelésben és az információkeresésben használatos 
deszkriptorra "1" betűvel jelölt utalás mutat. 

A máaik tipuau azóbokor vezérkifejezéae deazkriptor, így ebben 
a szóbokorban "L" utalás nem lehet. Az egyéb bemutatott kapcsolatok 
azonban igen sokrétűek. 

"T" betű j e l z i azokat a Bzinonim kifejezéseket, amelyek alkalma­
zása t i l t o t t /non-deszkriptor/, és amelyek helyett a vezérkifejezést 
k e l l használni. Az "S" és a "G" betűvel a hierarchikus kapcsolatokat 
/alacsonyabb és magasabb hierarchia szint/ jelöljük. A "G" a laza 
hierarchiában kialakított szócsoport legmagasabb szintű kifejezését 
jelöli. 

Az eddig ismertetett kapcsolatok mér kidolgozott formában ren­
delkezésre állottak. Csak a cédulákat /lyukkártyákat/ k e l l e t t megfe­
lelően kódolni és a szőbokrok kialakítására, kézzel összeválogatni. 
A tezauruszban feltűntetünk azonban olyan kapcsolatokat i s , amelyek 
nem tartoznak az eddig ismertetettek közé, de bemutatásukra a tezau­
rusz használhatósága szempontjából szükség van. Ezt a kapcsolattípust 
az " i t n /rokonsági kapcsolat/ betűvel jelöltük és a tezaurusz főrészé­
nek Összeállításakor dolgoztuk k i , a már emiitett angol nyelvű számí­
tástechnikai tezaurusz segítségül vételével. 

E munka sorén néhányszor még megtörtént, hogy egy-egy kifejezést 
/vagy kapcsolatait/ módosítanunk k e l l e t t . A változtatást természetsze­
rűen az összes indexen átvezettük. 

A végső szöveget a változtatásoknak megfelelően módosítottuk 
lyukkértya sorozatok felhasználásával, automatikusan i r a t t n k k i . 

A számítástechnikai tezaurusz 
továbbfejlesztése 

Általánosan elismert tény, 
hogy az osztályozási rendsze­
rek, indexelési és információ­
keresési segédeszközök és Így 
a tezauruszok 1b, ha valóoan 

gyakorlati célok elérésére használják azokat, megfelelően rugalmasak 
k e l l hogy legyenek és tudniuk k e l l az ismeretek változásával lépest 
ta r t a n i . 

A számítástechnikai tezaurusz szerkezete erre lehetőséget nyújt. 
A lehetőséget azonban k i l s k e l l használni. A tezauruszokkal f o g l a l ­
kozó és már idézett UlffiSCO dokumentum i s előírja az ismeretek rejiO-
désének folytonos nyomon követését a tezauruszban i s . 

Ez a feladat azonban akkor hajtható csak végre, ha a számítás­
technikai tezaurusz gyakorlati alkalmazása során felmerült problémá­
kat a tezaurusz továbbfejlesztői megismerik. Kérjük azokat, akik a 
számítástechnikai tezaurusz első kiadásét kézbe veszik, vizsgáljak 
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vagy alkalmazzák, hogy segítsék megjegyzéaeikkel a továbbfejlesztés 
elengedhetetlenül szükséges munkáját. 

E megjegyzéaek aegitaéget Jelenthetnek az QMEDX-nak a más szak­
területeken végzett tezauruszépitésí munkálataiban i s . 

A CIKKBEN EMLÍTETT, VALAMINT A TEZAURUSZ ÖSSZEÁLLÍTÁSÁBAN 
FELHASZNÁLT KIADVÁNYOK 

Általános műszaki fogalmak tezaurusza. I - I I I . Bp. Orsz. Műszaki Könyvtár és 
Dok.Közp. 19?0. 1113 p. 
BJUGER, E.: Datenverarbeitung. Technik-Worterbuch. Berlin, Rechner Biiromaschi-
nen, 1969. 1463 p. 
Dokumentáció az irányítástechnika, elektronika és határterületeik terminoló­
giájához. I - I I I . Bp. Orsz. Műszaki Könyvtár és Dok Közp. 1971. 887 p. 
Guídelines for the eatablishment and daveiopment of monolingual thesauri for 
Information retriaval. Paris, UNESCO, 1971. 30 P> 
Gyorsindei - Automatizálás. Bp. Orsz. Műszaki Könyvtár és Dok.Közp. 1970-1972. 
Syorsindex - Számítástechnika. Bp. Orsz. Miiszaki Könyvtár és Dok.Közp., SZTI. 
1970-1972. 
MEEK, CL. i Glossary of computing terminology. New York, 1972. 372 P-
NCC thesaurus of computing terma. NCC Publlcations. i.ed. Manchester, National 
Computing Centre Ltd.inform.div.1972. 
Subjeet headings for enginearing. New York, 1970. 131 P-
Számítástechnikai fogalmak tezaurusza,. Bp. Orsz. Műszaki Könyvtar éa Dok.Közp. 
Megjelenik: 1973. 
Számítástechnikai Tájékoztató Iroda Tárgyszójegyzéke. Kézirat. 
Theaaurofacat. A thesaurus and faceted claasification for enginearing and relat-
ed subjeet a, English Electric Company Ltd. 1969. 491 p. 
Thesaurus of engineering and scientífic terms. Sew York, United Stataa Depart­
ment of Dafence. 1967. 689 p. 
Theaaurua of Engineering Terms. New York, 1964-65. Sngineers Joint Council. 
Thesaurus Naturwiasenschaft und Tecbnik. ZIID, 1971* 
Thesaurus Ökonómia. 1-2.Bd. Berlin, Ökonomische Forschungsinstitut der Staat-
lichen Plaakoaniss. 1971. 
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SCHIPF, E.; Thesaurus on computer techniques i n Hungárián 

On behalf of the State Commlttee of Technical Development the 
Hungárián Central Technical Library and Documentation Centre /OKKDK/ 
deala with probléma of technical theaauri i n Hungárián aince 1968. 
Aa a reeult of thia a c t i v i t y the Department for Development of OmKJJK 
- i n collaboratlon with outaide experts and expert groupa - compiled 
and publiahed the "Általános Műszaki Fogalmak Tezaurusza"1 /Thesaurus 
of General Technical Terma/ i n 1970. The "Számítástechnikai Fogalmak 
Tezaurusza" /Thesaurus on Computer Techniques/ was completed i n 1973. 
Preaently slmilar worka are golng on by preparing glossaries ana the­
aauri i n other subjeet fielde connected with Information processing 
and r e t r i e v a l . 

Alma and conditions of these theaauri were very d i f f e r e n t . I n 
the f i r a t caae 

• a generál technical thesaurua was made 
• foreign examplee were applied 
• i t was a pioneer work without previous experiencee i n Hungary 
• i t waa very suitable to gain experiences 
e aa a basic theeaurua i t opened ways for further thesauri 

b u l i t on or connected with i t . 
As a generalizing experience i t could be streaaed that thesauri 

reflect the structure of production, economy and sciencea of the 
publiahing country, region or organization. Therefore their transla-
tion i s practically impossible. The differencies i n grammar, word-
formation and conoept-building are alsó increasing d i f f i c u l t l e e . 

Experiences were gained i n handling compound words very frequent 
i n Hungárián, methods for thesaurus-editing were alsó worked out with 
the followlng basic rulea: 

• gradual construction / I d e n t i f i c a t i o n of the basic vocabulary, 
step by step formlng of various conceptual relationshipB, elaboratlon 
of indexeB, building up the main part/f 

• revision of the whole word stock during realizatíon of the 
various steps, modification of terms and th e i r relationships ü nec-
essary , 

Based on these experiences the editing work of "Számitástechni­
kai Fogalmak Tezaurusza" /Thesaurus on Computer Techniques/ Btarted 
i n 1970. The aim was the compllation of a special thesaurus inHungar-
ian to be used i n information work on computers, i n iníormation 
processing and r e t r i e v a l . 

Hon-Hungarian materiala were used only l i k e ausiliary help. The 
f i r s t word-stock was compiled from terms of the Hungárián K*IC index 
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"Gyorsindex Számítástechnika - Automatizálás" /Quick Index - Comput­
ing + Autómat ion/ where they have been used already i n praotice. Meet-
ing polnts of the graphic displaya repreBented Bub-groupe with more 
terms within the broader categories. 

Revision of the word-stock and grouping by experts lead to modi-
fications - wae again examined by an expert group. After the c r i t i c a l 
control of the second expert group the f i n a l text of thesaurus was 
edited includlng: 

• the main part of the thesaurus /with word-clusters i l l u s t r a t -
ing conoept relations/; 

e subjeot group indexes /tables including graphical repreBenta-
tions of descriptor networks and l i s t l n g terms of sub-groupa/j 

• hiararchical index and 
• permuted index. 
Experiences of the work: 
• orderlesa word-stock compiled could be well handled by form-

ing graphic displays; 
• i n thesauri made for practical uee /ao neceasarily f l e x l b l e 

i n structure/ r i g i d hierarchy ia neither practical nor possiblej 
• permuted indexes are worth to be made only when permutation 

i s not made mechanically /on apaces/. 
The second part oí the a r t i c l e - to be published l a t e r - w i l l 

analyze the "Számítástechnikai Fogalmak Tezaurusza" /Thesaurus on 
Computer Techniquee/. 

BTgM.3.: Teaaypyo n o B H q g o . r B T 9 3 i . H 0 f l rexnane na Benrepókom h3kks 

Benrepoxafl UeirrpajriHaii TexfOrtecKaji EHŐJiHOTeKa a ueirrp H a y n H O -
TexRineoKoa BwpopiiamiK (OMKÜK) no n o p y i e H m o rocyxapoTaesHOro Komrre-
ta ito F a a s B T B x T e x R H x i ! c 1968 roaa aaHtmaercH Bonpooaua T e x R s q e c K B X 
r e a a y p y c O B Ha BenrepcKOH s a u s e . B peayjibTare a T o H JsesTejibhocte Ornez 
P a a B H T H f l 0MKHK - c nouonibn RemraTRUx ancneproB i p a ő o i H x r p y n n - no-
C T p o m i :i, b 197o r, t asaaj o ö m a f l TeXHz^ieoxatl r e a a y p y c ( Á l t a l á n o s t i t i s z a -
k i F o g a l m a k T e z a u r u s z a i . Te3aypy0 n o BHtlHO^HTejltHOfi T e X H H l t e ( s z á m í t á s ­
t e c h n i k a i f o g a l m a k t e z a u r u a s a ) o o a i r a H b 1973 r. B HacTOíinee apeMJi h b 
apyrxx oíjibothi a e x y r o s psöoth o ueji&io o o a i a t m s Te3aypycoB, 
mx s odpadorite h noncKe BmtopysuHH. 
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Uejjb h y o j i O B B f l C 0 3 j i a H H s B B i m e y n o u s H V T t J x 7e3aypycoB b C o j i b i n o H c r e -
í ieHH p a a j z f H H , B n e p B O M c j y i a e oosush o ő m a f i T e x H a > 4 e c K B i í r e 3 a y p y c n o 
a H a j r o r a a B M e n i n H x o j ! roma s a p y ö e a t H i i x T e 3 a y p y e o B , otisoth o i i e j i b n n p a -
o ö p e T e n n s o n s i T O B b o c j i a c T B n o o T p o e a B J ! T S 3 a y p y c o B ( n o c E t o j T b i c y o n n r n 
D p y r a x n e n o c p e n o T B 9 H H O hs n p a H H u a e i n j e , cm. n a a e ) , a , otv-sctb c u e j i b H ) 
o o a s a H H s r a K o r o oohobhoto r e a a y p y c a , n a Őa3e KOToporo woktho n o o T p o n T b 
p H 5 O T p a c j t e B í i x T e a a y p y c o e , cobbctbmhx o bcxojihhm. 3 t o t T e a a y p y c He 
öhji n p e i H a 3 H a n e n H J i a HenocpeüCTBOHHoro a c r r o j i b a o B á n n a b o ő p a ö o T K e bh-
c b o p u a u H B . 

Ü3 q H O J i a n p a o Ö p e T e H H H i o n u T O B mojkho bmbmií tot í a K T , v r o t e -
a a y p y c i j O T p a a a s v r n p o B 3 a o a c T B 9 i i H n a , a K O r r o m m e c K B e , n a y i n o - o p r a n B 3 a u B -
O H H n e b T . n . c T p y K T y p a j i i i H H e n p e i c T a B J i e n n a b n o J i p a s i e j i e H B e a a n y o K a i o -
bbx c t p a H , o ö j i a c T e S b^b o p r 8 H B 3 a u a f f l b, n o a r o H n p a ^ B H e , bx n e p a bojtaTb 
a e B o a M O B H O , K a T O i i y eme a o ö a B J i H B T ű s p a 3 H B i T t j o r a a j t & K u x üshkob b r p a u a -
THK9, CTP06HBB CJIOB B n O H S T B f l , 

Taiose öbjib n p B O Ö p e T e H H ouhth b cbhsh c a p o G j i e M O i S C J i o s t H u x cjiob, 
j O B O J i b H O p a c n p o o T p a n e n H H X a B e n r e p o n o u a a & i K e . B n p a G o T a f f a u e T o i a K a n o -
c T p o e H K s r e s a y p y o a , o c B O B r a i i a n p a H t r a n a M a x o r o p o r o hbjihdtoh c n e a y i o f f i H e : 

- T e a a y p y o n o j i j c e H otpobtbos! n 0 3 T a n n o ( c ö o p n p e T e H a y r o m a x n a y i a c -
T B B C J I O B , n O O T p O B H B e OMBIOJTOBHX C B H 3 e f l p a 3 H 0 T O T B n a B H e O K O J T b -
kbx a T a n a x , c o a j t a n a e y K a s a T e j i e f i a , T i a K O H e t i , nocTpoeHae ochob-
HOü i a c T a ) ; 

- b K o m i é K a n o r o a T a n a H e o ö x o i B M O chobs r r p o c a o T p e T b bsob cjio-
B a p n t i S coctsb T B 3 a y p y c a a , b c j i y i í a e hboöxoíbuocte, B B e o r a n o -
n p a B K H . 

O r r a p a a o b t i a 3TB o n i i T N a 197o r . H a i a j i H C b p a Ő O T H n o c T p o e H a a T e a a -
y p y c a n o bbhibojtbtbjrbHofl T e i w a i t e . U e j i b D b btom c j i y n a e H S J i f l j i o c b c o s n a -
H a e o n e u B a j i t H o r o O T p a c j i a B o r o T e 3 a y p y o a H a B e n r e p c K o » i H 3 H K e , K O T o p s i í 
u o r ÖNTb p e 3 y j i b T a T Z B H O B c n o j i L s o a a H b n p a K T B K e Z H Í o p i i a i i B B no bnibcjib-
TejibhoH T e x H B K a , B o ö p a ö o T n e b n o a c n e BHÍ-OPMaUBE. 

B xoí9 3tbx p a ö o T B H O c T p a n H u e u a T e p B a a s Öhjib a c n o j i b 3 0 B a s n toíbso 
j i H n b b K a i e o T B e B c n o u o r a T B J i f c H H X . nepBtiH BapaaHT o ^ O B a p i i o r o c o c T a B a 
o o o r a B J i e n n a oohobshbb a a y x C a r a a j i b m i x y K a 3 a T 9 J T 9 S T a n a KWIC : A e T O M a -
r a a a i i B a a B K ^ B C J i a T e ^ b H a a T9XHBKa. J a a r p y n n a p o B K B c o ö p a H n u x B t i p a a e H H H 
c o o T a s j T S H i t l a a r p a M i o i ( o e T B B t i e o x e u i i ) , y x a a t i B a K i m B e oulic^obub obh3B 
u e x n y O T n e j i b H i i M B n o n r p y n n a M B a u p a i e H H f i , H a x o n a u B M B O J i a a n e p e c Q t i e H H H X 
jibhbH oxeira. 

C^OBapHHü c o c T a a a oxbmh Ahjtb n p o o M O T p S H H a s c n e p T a M B b, y j E T H B a s 
B H C K a s a H H H e a a u e i a H a a h n p e j i ^ o a i e a H í ! , a l a j i b H e H m e i i Öhjtb c o o T a a j i e a i i 
B e p a p x a < i e c K 8 S b n a p M y T a u B O H H u H y i t a a a T e j i B . 3 t o t u a T a p a a a O H o a a öuji 
n p o c M O T p e a a K o n e p r a M H , n o c a e i s r o n o H s a j r a o b B 0 3 n o a H O c T b n o o T p o e H B H 
oohobhoíí waoTB T a 3 a y p y c a . TotobmH T e 3 a y p y o ooctobt a 3 l a t u p e x l a c T e B : 

- o c H O B s a a v a c T b re3aypyca ( B u e o T e co c j i o a a p H K v a c T a T b j r i i a , y K a -
a a a o . K ' j M H c u u o j t O B B i a o a a a a ) ; 

- r p y n n a p o B a H H H R y K a 3 a T e j i b ( c e r e B í j e cxqmh a T a ö ^ a u H , oonep^amHe 
a u p a j c a H B H , rconaBtuae b a a H H y » n o n r p y n n y ) ; 

- H e p a p x H i e o K B f l V K a a a T e j i L } 
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- napHVTanBOHHaB jjtaaarexb. 

Ha iHOJia npaoSpeTemnix onsros ojiesjer BtutejraTi cxonjmz*: 

- ooöpaHHHB, no ama He rpynnnpoBaHHiifi ojiOBapHMit ooctsb craHeT ysoönsiit b CHHCJie odpameHHJ!, eojia ríocrpoaTfc oooTBeTCTByDnae cereBHe oxatm > 
- a Tanon reaaypyce, kotophü npenHaana'jeH jrjra BcnoxBaoBaaaji a 

npaKTBKe a, ojiexoBaTejibKO, Koropaft jombh őhti. ratíicBii He nejtecooőpaa-
ho, a xaxe iacro HesoaMosHO nocTpoai-i, oTporym aepapxmo; 

- nepnyTanaoHiniS yxaaaTejifc otobt oooTaaaTi> tojibro b toií CJiytae, 
bcjik nepayTanas npoaoxoxar ae MexaHaneoxa (no npoflejtau). 

BTopaa tscti. o T a T f c n , aoropaa bhiobbt roae, űyaeT aaHHuaTioa ana-
jraaoiá reaaypyca no BinBOJiBTejí&ROB Texüaae. 

3CKIPP, E.: Rechentechniaeher TheBaurua i n ungartacher Sprache.I. 

OMKDK /üngarische Techniach-Wiasenschaftliche Zentralbibliothek 
und Dokumentationazentrum/ befasst sich im Auftrag des flegierungsaus-
scbuaaea für techniache Entwioklung aeit dem Jahr I968 mit Pragen der 
technischen Theeauri. A1b Ergebnia dieeer Tatigkeit wurde durch die 
Abteilung füx üntwicklung dea OMKJJK unter Mit"'.1 irken -von Experten und 
Experten-teams die Publikation "Thesaurus allgemeiner techniache Be-
g r i f f e " i n 1970 v e r f e r t i g t und veröffentlicht. In 1973 wurde der "The­
saurus der rechentechniachen Begriffe'' f e r t i g g e s t e l l t . Gegeawártig 
sind auch auf sonstigen Fachgebieten ahnliche Arbeiten im Gangé, um 
A'örterverzeichnisse bzw. Theaauri zu erstellen, die i n der Informati-
onaverarbeitung und i n der Informationarecherche verwendbar Bind. 

Die Ziele und die Umstande der Zusammenstellung der erwáhnten 
Thesauri waren eehr verschieden. Im ersten Pali wurde 

• eln allgemeiner technischer Thesaurus, 
• aufgrund auslandischer Beiapiele, 
e i n ungariaoher Sprache als bahnbrechende Arbeit obne über-

nenmbare Erfahrungen, 
• vor allém eben, um derartige Erfahrungen zu. sammeln; 
• nicht unmittelbar zur Verwendung i n der Informátionsverarbei-

tung} 
• ala Baslatheaaurus, auf welchen aufbauend und an welchen an-

knüpfend Fachthesauri ausgebaut werden können, 
zub ammenge st e l l t , 
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Ala eine zur Verallgemeinerung geeignete Tatsache i s t hervorzu-
heben, daaa Thesauri die B t r u k t u r e l l e n Vorstellungen bzw. Einteilun-
gen betreffs der Produktion, Wirtschaft, Wissenschaftsorganisation 
usw. dea zueammenatellenden Landes, Gebieta oder der Organisation 
wiederapiegela und dass sie demzufolge praktisch unmbglich zu über-
setzen eind. Hiezu koramen noch die zwischen den einzelnen Sprachen 
bestehenden Unterachiede i n Grammatik, Wortbildung sowie Begriffskon-
zipierung. 

Vir habén i n der Handhabung der i n der ungarischen Sprache hau-
figen zuaammengesetzten Wörter Erfahrungen sammeln ktínnen. Für die 
Thesauruserarbeitung habén wir eine auf folgenden Grundprinzipien be-
ruhende Júethode ausgearbeitet: 

e Stufenweiaer Aufbau /Schaffung dea űasiawortBchatzes, Ermitt-
lung der üegriffsverbindungen verachiedener Typen i n nacheinanderfol-
genden Schritten und nötigenfalls Modifizierungen der Ausdrücke und 
ihrer Verbindungen/. 

Mit der iiutzung dleser Erfahrungen wurde die Rediglerung dea 
"Thesaurus rechentechniaeher Begriffe" i n 1970 begonnen. I n diesem 
Fali war das Ziel 

• einen apeziellen Pachtheaaurusi 
• der i n der Praxis der Informationsarbeit auf deo Geblet der 

Rechentechniki 
• bei der Handhabung und Recherche von Informátionén 
• vereinbarungemasaig verwendbar i a t , 

aufzubauen. 
Bei dieser Arbeit wurde auslandlaches /nicht i n ungariacher 

Sprache v e r f a B a t e s / Matériái bloes ala H i l f a m i t t e l berucksichtigt. 
Für den Ausgangswortbestand wurden ala praktiacher áortgebrauch die 
herausgesteliten Ausdrücke aus den i n ungariacher Sprache herausge-
gebenen jOflO-Index "Schnell-Index Automatisierung" und "Schnell-In-
dex Rechentechnik" zugrundegenommen. Pür die Gruppierung der Begriffe 
habén wir jeweils das die Begriffsverbindungen darstellende Fachgrup-
pendiagramm /Hetzdiagramm/ konstruiert. Die ünotenpunkte des Ketzdia-

reprasentieren dia mehrere Ausdrücke zueammenfassenden Unter-
gruppen der einzelnen Fachgruppen. 

Die Überprüfung dea Wortbestanda und der Fachgruppenverteilung 
durch Experten führte zu Modifikationen. 

Das vorachlagsgemasa modifizierte Matériái sowle die unter Be-
rücksichtigung der Modifikationen zuaammengeatellten hierarchischen 
und permutierten Indexe wurden vom Experten-team abermala überprüft. 
Kach der zweiten Expertenkontrolle wurde der endgültige Text dea The­
saurus i n der folgenden Porta f e r t i g g e a t e l l t : 

• Hauptteil dee Thesaurus /mit den auch die Begriffsverbindun­
gen caratellenden „ortbündeln, d.h. Gruppé der zurn Jeweiligen Dea-
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kriptor zugeordneten, mit ihm i n semantíschem Zusammenhang stehenden Deakriptorens 
• r'achgruppenindex /die lietzdiagramme und Tabellán der i n die 

einzelnen Untergruppen gehörenden Ausdrücke/; 
• hierarchiacher Index und 
t permutierter Index. 
Von den gewonnenen Erfahrungen eind die folgenden hervorzuheben: 
• das gesammelte, ungeordnete Wortmaterial wird durch die Auf-

atellung von Metzdiagrammen leicht behandelbar; 
• bel dan für praktische Verwendungen verfertigten /und demzu­

folge nötigerweise elaatiach aufgebauten/ Theaauri l a t ea nicht mög-
l i c h und auch nicht zweckmassig, eine atrenge Hierarchie anzustrebenj 

• es l a t bloaa lohnend, einen permutierten Index zusammenzustel-
len, fallá die Permutierung nicht mechaniach /auf daa Spatium bezogen/ 
erfo l g t . 

Der spater eracheinende 2. Teil der Arbeit befasst sich mit der 
Analyse dea "Thesaurus rechentechniaeher Begriffe". 

A TEZAURUSZ KIFEJEZÉS A GÖRÖGBŐL SZÁRMAZIK ÉS 
EREDETILEG RAKTÁRT VAGY KINCSESKAMRÁT JELENTETT. 
MAI ÉRTELMÉBEN ELŐSZÖR AZ 1736 -OS KIADÁSÚ SHOR-
TER OXFORD ENGLISH DICTIONARY-BEN SZEREPEL, A¬
HOL MÁR "...AZ ISMERETEK KINCSESHÁZA VAGY TÁR­
HÁZA. MINT A SZÓTÁR, ENCIKLOPÉDIA, VAGY EHHEZ 
HASONLÓ. .." 
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